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Base Station / Basisstation /  
Base / Basisstation

The central hub of your Ring Alarm system. It 
connects all of your Alarm devices to the Ring app. 
Connects to power with the included power supply.

Keypad / Keypad / Clavier / 
Bedieningspaneel

Gives you hands-on control of Ring Alarm. Mount it 
on a wall or place it on a table near a door you use 
often. Runs for months on battery, or connects to 
power using the USB cable and power supply.

Say hello to Ring Alarm.
Sagen Sie „Hallo“ zu Ring Alarm. 
Découvrez Ring Alarm.
Maak kennis met Ring Alarm.

Der zentrale Hub Ihres Ring-Alarmsystems. Er 
verbindet alle Ihre Alarm-Geräte mit der Ring-App. 
Wird über das enthaltene Netzteil mit  
Strom versorgt.

Le noyau central de votre système Ring Alarm. 
Connecte tous vos appareils Ring Alarm à 
l'application Ring. Elle se connecte au secteur avec le 
câble d'alimentation fourni.

Het centrale knooppunt van je Ring Alarm-systeem. 
Het verbindt alle onderdelen van je alarmsysteem 
via de Ring-app aan elkaar. Aan te sluiten op stroom 
met de meegeleverde voeding.

Ermöglicht die interaktive Steuerung von Ring 
Alarm. Befestigen Sie das Keypad an einer Wand 
oder stellen Sie es auf einem Tisch in der Nähe einer 
häufig genutzten Tür auf. Läuft monatelang im 
Akkubetrieb oder kann per USB-Kabel und Netzteil 
an die Stromversorgung angeschlossen werden.

Permet de contrôler directement Ring Alarm. Fixez-le 
au mur ou placez-le sur une table près d'une porte 
que vous utilisez souvent. Fonctionne sur batterie 
pendant des mois ou se connecte au secteur à l'aide 
du câble USB et de l'adaptateur secteur.

Hiermee kun je Ring Alarm eenvoudig bedienen. 
Bevestig het paneel aan een muur of plaats het 
op een tafel in de buurt van een deur die je vaak 
gebruikt. Werkt maandenlang op de batterij of kan 
worden aan-gesloten op stroom via de USB-kabel 
en de voeding.
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Motion Detector 
Bewegungsmelder
Détecteur de  
mouvements 
Bewegingsdetector

Detects movement inside  
your home. Mounts using  
the double sided tape on  
the back.

Erfasst Bewegungen in Ihrem Zuhause. 
Die Montage erfolgt anhand des doppelseitigen 
Klebebandes auf der Rückseite.

Détecte les mouvements à l'intérieur de votre 
domicile. S'installe à l'aide du ruban adhésif double 
face situé à l'arrière.

Detecteert beweging in je huis. Montage met 
dubbelzijdig plakband aan de achterkant.

Outdoor Siren* 
Außensirene*
Sirène extérieure* 
Buitensirene*

Alert passers by and  
deter unwelcome  
guests with Ring  
Alarm Outdoor Siren.

Mit der Ring Alarm 
Außensirene können Sie 
Passanten benachrichtigen und 
unwillkommene Gäste abschrecken.

Alertez les passants et dissuadez les visiteurs 
indésirables grâce à la sirène extérieure du système 
Ring Alarm.

Waarschuw voorbijgangers en verjaag ongewenste 
gasten met de buitensirene van Ring Alarm.

*Not included in all kits
*Nicht in allen Kits enthalten
*Non inclus dans tous les kits.
*Niet in alle sets meegeleverd.

Range Extender  
Signal-Verstärker
Amplificateur de portée  
Signaalversterker

Extends the Z-Wave wireless  
network to reach distant  
Alarm devices.

Erweitert das drahtlose  
Z-Wave-Netzwerk, sodass auch weit  
entfernte Geräte erreicht werden.

Étend le réseau sans fil Z-Wave pour atteindre les 
appareils Ring Alarm éloignés.

Breidt het draadloze Z-Wave-netwerk uit om Alarm-
apparaten te bereiken die zich verder van het 
basisstation bevinden.

Contact Sensor 
Tür-/Fensterkontakt
Capteur de contact 
Contactsensor

Detects when a door or window  
is opened.  Mounts using the  
double sided tape on the back.  
If the magnet is too large, open  
the back and remove the magnet piece from 
the magnet case and mount it directly.

Erkennt, wenn eine Tür oder ein Fenster 
geöffnet wird. Die Montage erfolgt anhand des 
doppelseitigen Klebebandes auf der Rückseite. 
Wenn der Magnet zu groß ist, öffnen Sie die 
Rückseite, entfernen Sie das Magnetstück aus dem 
Magnetgehäuse und montieren Sie es direkt.

Détecte l'ouverture d'une porte ou d'une fenêtre.  
S'installe à l'aide du ruban adhésif double face 
situé à l'arrière. Si l'aimant est trop grand, ouvrez 
l'arrière, retirez l'aimant de son boîtier et montez-le 
directement.

Detecteert wanneer een deur of raam wordt 
geopend. Montage met dubbelzijdig plakband aan 
de achterkant.  Als de magneet te groot is, open je 
de achterkant, verwijder je het magneetgedeelte 
uit de magneetbehuizing, en monteer je de losse 
magneet direct.
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1. Your home + Ring Alarm.
1. Ihr Zuhause + Ring Alarm. / 1. Votre maison + Ring Alarm. / 
1. Je huis + Ring Alarm.

This sample house shows how Ring Alarm can be 
set up in a home. You should customise your Ring 
Alarm setup to meet your own needs.

Dieses Beispielhaus zeigt, wie Ring Alarm in einem 
Zuhause eingerichtet werden kann. Sie sollten die Ein-
richtung von Ring Alarm an Ihre Bedürfnisse anpassen.

Base Station
Basisstation / Base /  
Basisstation

Keypad
Keypad / Clavier /  
Bedieningspaneel

Motion Detector
Bewegungsmelder / Détecteur de 
mouvements / Bewegingsdetector

Range Extender
Signal-Verstärker / Amplificateur de portée / 
Signaalversterker

Contact Sensor
Tür-/Fensterkontakt / Capteur de contact / 
Contactsensor

Outdoor Siren
Außensirene / Sirène extérieure / 
Buitensirene

Cet exemple de maison illustre la façon dont 
Ring Alarm peut être configurée dans une maison. 
Vous devez personnaliser la configuration de votre 
Ring Alarm pour mieux répondre à vos besoins.

Dit voorbeeldhuis laat zien hoe je Ring Alarm kunt 
gebruiken. Pas de configuratie van Ring Alarm aan je 
eigen wensen aan.
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Commencez par télécharger l'application 
Ring - Always Home sur votre appareil mobile 
depuis l'App Store. Si vous utilisez déjà Ring, veillez 
à mettre à jour votre application vers la version la 
plus récente.

Ouvrez l'application. Si vous êtes un nouvel 
utilisateur de Ring, appuyez sur Créer un compte et 
fournissez vos informations pour commencer.

La configuration de Ring Alarm est simple et l'appli-
cation vous guide à chaque étape du processus.

Votre Ring Alarm nécessite une connexion Internet. 
Vous aurez donc besoin d'un réseau wifi et de votre 
mot de passe ou d'un câble Ethernet.

Si vous avez des questions ou si vous avez besoin 
d'aide concernant votre Ring Alarm, commencez 
par consulter cette page: ring.com/alarm-faq.

Installeer eerst de app Ring - Always home uit 
de app store op je mobiele apparaat. Als je Ring 
al gebruikt, moet je de app bijwerken naar de 
nieuwste versie.

Open de app. Als je Ring voor het eerst gaat 
gebruiken, tik je op Account aanmaken en voer je je 
gegevens in om aan de slag te gaan.

Het configureren van Ring Alarm is eenvoudig:  
de app leidt je door elke stap van het proces.

Voor Ring Alarm is een internetverbinding vereist, 
dus je hebt je wifinetwerk en -wachtwoord of een 
ethernet-kabel nodig.

Bij vragen over of hulp bij je Ring Alarm, ga je naar 
ring.com/alarm-faq.

2. Set up your Ring account.
2. So richten Sie Ihr Ring-Konto ein. / 2. Configuration de votre 
compte Ring. / 2. Stel je Ring-account in.

First, get the Ring - Always Home app from the app 
store on your mobile device. If you already use Ring, 
be sure to update your app to the newest version.

Open the app. If you’re new to Ring, tap Create 
Account and provide your details to get started.

Setting up Ring Alarm is simple, and the app will 
walk you through each step of the process.

Your Ring Alarm requires an internet connection, so 
you’ll need your wifi network and password or an 
Ethernet cable.

If you have any questions or need help with your 
Alarm, start here: ring.com/alarm-faq.

Laden Sie zunächst im App Store die App 
Ring - Always Home auf Ihr Mobilgerät herunter. 
Wenn Sie Ring bereits verwenden, führen Sie ein 
Update auf die neueste Version durch.

Öffnen Sie die App. Wenn Sie Ring zum ersten Mal 
nutzen, tippen Sie auf „Konto erstellen“ und geben 
Sie Ihre Daten ein, um loszulegen.

Die Einrichtung von Ring Alarm ist ganz einfach 
und die App führt Sie Schritt für Schritt durch den 
Einrichtungsprozess.

Für Ring Alarm ist eine Internetverbindung 
erforderlich. Sie werden also Ihr WLAN-Netzwerk 
und Ihr Passwort oder ein Ethernet-Kabel 
benötigen.

Wenn Sie Fragen haben oder Hilfe bei Alarm 
benötigen, gehen Sie auf: ring.com/alarm-faq.
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3. Set up your Alarm Base Station.
3. Einrichten der Alarm Basisstation. / 3. Configuration de votre base 
Ring Alarm. / 3. Ring Alarm configureren.

Before you begin, make sure Bluetooth is 
enabled on your mobile device.

Now you’re ready to set up your Alarm Base Station 
in the Ring app. Here's how:

1.	 Tap Set Up a Device.
2.	 Tap Security.
3.	 Select a location, or add a new one.
4.	 Tap Base Station.
5.	 Follow the in-app instructions  

to complete setup.

Vergewissern Sie sich, dass Bluetooth auf Ihrem 
Mobilgerät aktiviert ist, bevor Sie beginnen.

Daraufhin können Sie Ihre Alarm Basisstation in der 
Ring-App einrichten. Und so geht's:

1.	 Tippen Sie auf Gerät einrichten.
2.	 Tippen Sie auf Sicherheit.
3.	 Wählen Sie einen Standort aus  

oder fügen Sie einen neuen hinzu.
4.	 Tippen Sie auf Basisstation.
5.	 Folgen Sie den Anweisungen in der App,  

um die Einrichtung abzuschließen.

TIP - The first time your Base Station connects 
to the internet, it will automatically begin 
a software update, which may take a few 
minutes.

During the update, the light ring on your Base 
Station glows blue with a spinning yellow 
indicator. Once the ring is solid blue, the 
update is complete.

TIPP - Wenn die Basisstation zum ersten Mal 
eine Verbindung mit dem Internet herstellt, 
wird automatisch ein Software-Update 
gestartet. Dies kann einige Minuten dauern.

Während des Updates leuchtet der Leuchtring 
an der Basisstation blau mit einer sich drehenden 
gelben Anzeige. Sobald der Ring durchgehend 
blau leuchtet, ist das Update abgeschlossen.

Avant de commencer, assurez-vous que le 
Bluetooth de votre appareil mobile est activé.

Vous êtes maintenant prêt à configurer votre base 
Ring Alarm dans l'application Ring. Voici comment :

1.	 Appuyez sur Configurer un appareil.
2.	 Appuyez sur Dispositifs de surveillance.
3.	 Sélectionnez un emplacement ou  

ajoutez-en un nouveau.
4.	 Appuyez sur Base.
5.	 Suivez les instructions dans l'application pour 

finaliser la configuration.

Controleer voordat je begint of bluetooth is 
ingeschakeld op je mobiele apparaat.

Je kunt nu het basisstation configureren in de Ring-
app. Dat doe je als volgt:

1.	 Tik op Een apparaat instellen.
2.	 Tik op Beveiligingsapparaten.
3.	 Selecteer een locatie of voeg een nieuwe toe.
4.	 Tik op Basisstation.
5.	 Volg daarna de instructies in de app om de 

configuratie te voltooien.

CONSEIL - La première fois que votre 
base se connecte à Internet, elle lance 
automatiquement une mise à jour du logiciel 
qui peut prendre quelques minutes.

Pendant la mise à jour, l'anneau lumineux de 
la base s'allume en bleu et un voyant jaune 
tournoie. La mise à jour est terminée lorsque 
l'anneau reste allumé en bleu.

TIP - De eerste keer dat het basisstation 
verbinding maakt met internet, wordt 
automatisch een software-update gestart.  
De update kan enkele minuten duren.

Tijdens de update brandt de lichtring 
op het basisstation blauw met een gele 
doordraaiende indicator. Zodra de ring 
helemaal blauw is, is de update voltooid.
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Pairing
When prompted, press the PAIRING button on the 
rear of your Base Station, as shown below. Once 
your Base Station is set up, you can tell its status by 
the colour and pattern shown on its light ring.

LED patterns
See a pattern not shown here?  
Visit ring.com/alarm-faq for more information.

Kopplung
Wenn Sie dazu aufgefordert werden, drücken Sie 
die PARING-Taste an der Rückseite der Basisstation, 
wie unten dargestellt. Sobald Ihre Basisstation ein- 
gerichtet ist, können Sie ihren Status anhand der  
Farbe und des Musters auf dem Leuchtring erkennen.

LED-Muster
Sehen Sie ein Muster, das hier nicht angezeigt wird? 
Weitere Info finden Sie unter ring.com/alarm-faq.

Rear of  
Base Station

Rückseite der 
Basisstation

Spinning Blue
Blau rotierend

Bleu tournoyant
Draaiend blauw

Climbing White
Weiß aufsteigend
Blanc de plus en 

plus vif
Steeds intenser wit

Flashing Blue
Blau blinkend

Clignote en bleu
Blauw knipperlicht

Flashing White
Weiß blinkend

Clignote en blanc
Wit knipperlicht

Solid Blue 
Durchgehend blau 

leuchtend
Bleu fixe 

Continu blauw

Solid White 
Durchgehend weiß 

leuchtend
Blanc fixe 

Continu wit

Ready to pair / Bereit zur 
Kopplung / Prêt pour le couplage /  
Klaar om te koppelen

Connecting to Wifi / Verbindung 
mit WLAN wird hergestellt / 
Connexion au wifi / Bezig met 
verbinden met wifi

Pairing failed / Kopplung 
fehlgeschlagen / Échec du 
couplage / Koppelen mislukt

Wifi network connection failed / WLAN-
Netzwerk-verbindung fehlgeschlagen / 
Échec de la connexion au réseau wifi / 
Verbinding met wifinetwerk is mislukt

Pairing successful / Kopplung 
erfolgreich / Couplage réussi / 
Koppelen voltooid

Connected to Wifi or Ethernet / 
Verbunden mit WLAN oder Ethernet /  
Connecté au wifi ou à Ethernet / 
Verbonden met wifi of ethernet

Couplage
Lorsque vous y êtes invité, appuyez sur le bouton 
PAIRING situé à l'arrière de votre base, comme 
illustré ci-dessous. Une fois votre base configurée, 
vous pouvez indiquer son état par la couleur et le 
motif affichés sur son anneau lumineux.

Koppelen
Druk op de PAIRING-knop aan de achterkant van 
het basisstation wanneer dat wordt gevraagd (zie 
onder). Zodra het basisstation is ingesteld, kun je de 
status herkennen aan de hand van de kleur en het 
patroon op de lichtring.

Arrière  
de la base

Achterkant van  
het basisstation

Modèles LED
Vous voyez un modèle qui n'est pas illustré ici ?  
Consultez ring.com/alarm-faq pour plus d'informations.

LED-patronen
Zie je een patroon dat hier niet wordt weergegeven? 
Bezoek ring.com/alarm-faq voor meer informatie.
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Qu'est-ce que la surveillance assistée ?

La surveillance assistée appelle automatiquement 
vos contacts d'urgence chaque fois que votre 
Ring Alarm détecte un problème de sécurité et 
déclenche l'alarme.

Un abonnement à Ring Protect Plus est nécessaire 
pour pouvoir vous inscrire à la surveillance assistée 
(ainsi qu'à la connectivité cellulaire). Votre kit 
Ring Alarm est livré avec un abonnement d'essai à 
Protect Plus.

Votre abonnement à Ring Protect Plus vous offre 
d'autres avantages, notamment une connectivité 
cellulaire 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7. Si votre 
connexion Internet s'interrompt ou si votre routeur 
ne reçoit pas de courant, la connectivité cellulaire 
envoie votre signal Ring Alarm au service de 
surveillance.

Wat is geassisteerde bewaking?

Met geassisteerde bewaking worden je contacten 
voor noodgevallen automatisch gebeld wanneer 
Ring Alarm een beveiligingsprobleem detecteert en 
het alarm afgaat.

Je hebt een abonnement op Ring Protect Plus nodig 
voordat je je kunt aanmelden voor geassisteerde 
bewaking (plus mobiele back-up). Bij je Ring Alarm-
set hoort een gratis proefperiode voor een Protect 
Plus-abonnement.

Het Ring Protect Plus-abonnement biedt je andere 
voordelen, waaronder 24 uur per dag, 7 dagen per 
week mobiele back-ups. Als het internet uitvalt 
of de router geen stroom meer krijgt, stuurt de 
mobiele back-up het Ring Alarm-signaal naar de 
bewakingsdienst.

4. Set up Assisted Monitoring.
4. Einrichten der unterstützten Überwachung. / 4. Configuration de la 
surveillance assistée. / 4. Configureer geassisteerde bewaking.

What is Assisted Monitoring?

Assisted Monitoring automatically calls your 
emergency contacts whenever your Ring Alarm 
detects a security issue and sounds the alarm.

A subscription to Ring Protect Plus is needed before 
you can sign up for Assisted Monitoring (plus 
cellular backup).  Your Ring Alarm kit comes with a 
trial of Protect Plus.

Your Ring Protect Plus subscription gives you other 
benefits including 24/7 cellular backup. If your 
internet goes down, or your router loses power, 
cellular backup will send your Ring Alarm signal to 
the monitoring service.

Was ist unterstützte Überwachung?

Die unterstützte Überwachung ruft automatisch 
Ihre Notfallkontakte an, wenn Ring Alarm ein 
Sicherheitsproblem erkennt und den Alarm auslöst.

Für eine Anmeldung für die unterstützte 
Überwachung (plus Mobilfunk-Reservesystem) ist 
ein Ring Protect Plus-Abonnement erforderlich. 
Im Lieferumfang Ihres Ring Alarm-Sets ist eine 
Testversion von Protect Plus enthalten.

Ihr Ring Protect Plus-Abonnement bietet Ihnen 
weitere Vorteile, einschließlich eines Mobilfunk-
Reservesystems, welches rund um die Uhr zu 
Verfügung steht. Wenn das Internet ausfällt oder die 
Stromversorgung des Routers unterbrochen wird, 
wird vom Mobilfunk-Reservesystem das Ring Alarm-
Signal an den Überwachungsservice gesendet.
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Inscription à Ring Protect Plus

1.	 Après avoir ajouté votre base, 
ouvrez un navigateur Web, visitez 
ring.com/protect-plans et abonnez-vous au 
plan Ring Protect Plus.

2.	 Lorsque vous avez terminé, ouvrez l'application 
et appuyez sur le menu. Accédez ensuite à 
Paramètres, puis à Surveillance pour configurer 
la surveillance assistée.

Qu'est-ce que la surveillance autonome ?

Si vous renoncez à la surveillance assistée, votre 
Ring Alarm sera en mode de surveillance autonome. 
En cas d'urgence, votre alarme retentit, mais elle 
n'envoie pas de signal au service de surveillance et 
vos contacts d'urgence ne reçoivent pas d'appel 
concernant votre alarme.

Même si vous choisissez maintenant la surveillance 
autonome, vous pouvez à tout moment changer 
d'avis et souscrire à la surveillance assistée.

Je abonneren op Ring Protect Plus

1.	 Nadat je het basisstation hebt toegevoegd, 
open je een webbrowser, ga je naar  
ring.com/protect-plans en abonneer je je op 
het Ring Protect Plus-plan.

2.	 Wanneer je klaar bent, open je de app en tik je 
op Menu. Ga vervolgens naar Instellingen en 
dan naar Bewaking om geassisteerde bewaking 
te configureren.

Wat is zelfbewaking?

Zonder geassisteerde bewaking werkt Ring Alarm 
met zelfbewaking. In een noodgeval klinkt het 
alarm, maar wordt er geen signaal afgegeven 
aan de bewakingsdienst. Je contacten voor 
noodgevallen worden evenmin ingeseind over  
het alarm.

Ook als je begint met alleen zelfbewaking, kun je 
op elk gewenst moment kiezen voor geassisteerde 
bewaking.

Trouvez le numéro de votre service 
local de surveillance Ring sur 
ring.com/monitoring-service.

Het telefoonnummer van de lokale 
bewakingsdienst van Ring vind je op  
ring.com/monitoring-service.

Signing up for Ring Protect Plus

1.	 After you add your Base Station, open a web 
browser, visit ring.com/protect-plans and 
subscribe to the Ring Protect Plus plan.

2.	 When you’re done, open the app and tap on  
the Menu. Then go to Settings, then Monitoring 
to configure Assisted Monitoring.

What is self monitoring?

If you skip Assisted Monitoring, your Ring Alarm will 
be self monitored. In an emergency, your
Alarm will sound but it won’t signal the monitoring 
service, and your emergency contacts won't get 
calls about your alarm.

If you choose self monitoring now, you can go back 
and sign up for Assisted Monitoring at any time.

Was ist Selbstüberwachung?

1.	 Nachdem Sie Ihre Basisstation hinzugefügt 
haben, öffnen Sie einen Webbrowser, besuchen 
ring.com/protect-plans und schließen Sie ein 
Ring Protect Plus-Abonnenmet ab.

2.	 Wenn Sie fertig sind, öffnen Sie die App und 
tippen Sie auf das Menü. Rufen Sie dann 
„Einstellungen“ und „Überwachung“ auf, um die 
unterstützte Überwachung zu konfigurieren.

Was ist Selbstüberwachung?

Wenn Sie die unterstützte Überwachung 
überspringen, überwacht Ring Alarm sich selbst. In 
einem Notfall ertönt der Alarm, doch es wird kein 
Signal an den Überwachungsservice gesendet und 
Ihre Notfallkontakte erhalten im Falle eines Alarms 
keine Anrufe.

Wenn Sie sich vorerst für die Selbstüberwachung 
entscheiden, können Sie jederzeit zurückkehren und 
sich für die unterstützte Überwachung registrieren.

Find your local Ring Monitoring Service phone 
number at ring.com/monitoring-service.

Die Telefonnummer des lokalen Ring-
Überwachungsservice finden Sie unter  
ring.com/monitoring-service.
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1 Connect the device 
to your Ring Alarm.

Verbinden Sie das Gerät mit dem 
Ring Alarm. / Connectez l'appareil 
à votre Ring Alarm. / Verbind je 
apparaat aan Ring Alarm.

Configure its 
settings as needed.

Konfigurieren Sie die Einstellungen 
nach Bedarf. / Configurez ses 
paramètres si nécessaire. / Stel in aan 
de hand van je eigen voorkeuren.

Install  
the device.

Installieren Sie das 
Gerät. / Installez 
l'appareil. / Installeer 
je apparaat.
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5. Set up your Alarm devices.
5. Einrichten der Alarm-Geräte. / 5. Configuration de vos appareils 
Ring Alarm. / 5. Configureer je Alarm-apparaten.

Setting up your Ring Alarm security devices 
involves three steps

For the easiest setup, complete all three steps for 
each device before moving on to the next one. Use 
the app and this guide to help you position your 
Alarm devices to improve your home security.

If you need to take a break, you can close the app 
and finish adding security devices later. When you’re 
ready to resume setup, open the Ring app and tap 
Set Up a Device.

Die Einrichtung Ihrer Ring Alarm-Sicherheitsgeräte erfolgt 
in drei Schritten

Die Einrichtung ist am einfachsten, wenn Sie bei jedem 
Gerät alle drei Schritte abschließen, bevor Sie fortfahren. 
Gehen Sie anhand der App und dieses Leitfadens vor, um 
Ihre Alarm-Geräte so zu positionieren, dass die Sicherheit 
Ihres Zuhauses optimiert wird. Wenn Sie eine Pause machen 
müssen, können Sie die App schließen und das Hinzufügen 
zu einem späteren Zeitpunkt beenden. Wenn Sie bereit sind 
die Einrichtung fortzusetzen, öffnen Sie die Ring-App und 
tippen Sie auf Gerät einrichten.

Don’t pull out all of the tabs at once! It can 
make setting up your Ring Alarm a lot more 
complicated. Wait until you’re ready to set up 
a certain device, then only pull its tab when the 
app prompts you.

Öffnen Sie nicht alle Registerkarten auf einmal. Dadurch wird 
die Einrichtung von Ring Alarm wesentlich komplizierter. 
Warten Sie, bis Sie bereit sind, ein bestimmtes Gerät 
einzurichten, und öffnen Sie die Registerkarte erst, wenn Sie 
von der App dazu aufgefordert werden.

La configuration de vos dispositifs de surveillance 
Ring Alarm implique trois étapes.

Pour faciliter la configuration, effectuez les trois étapes 
pour chaque appareil avant de passer à la suite. Utilisez 
l'application et ce guide pour vous aider à positionner vos 
appareils Ring Alarm de façon à améliorer la surveillance de 
votre domicile.
Si vous devez faire une pause, vous pouvez fermer 
l'application et terminer l'ajout des dispositifs de 
surveillance ultérieurement. Lorsque vous êtes prêt à 
reprendre la configuration, ouvrez l'application Ring et 
appuyez sur Configurer un appareil.

Het configureren van de Ring Alarm-beveiligingsapparaten 
bestaat uit drie stappen.

Voer voor de eenvoudigste configuratie alle drie de 
stappen uit voor elk apparaat voordat je verder gaat met 
het volgende. Gebruik de app en deze handleiding om 
de Alarm-apparaten optimaal te positioneren en je huis te 
beveiligen.

Als je even moet pauzeren, kun je de app sluiten en later 
beveiligingsapparaten toevoegen. Wanneer je klaar bent 
om de configuratie te hervatten, open je de Ring-app en tik 
je op Een apparaat instellen.

Ne retirez pas tous les languettes en même temps ! Cela 
peut rendre la configuration de votre Ring Alarm bien plus 
compliquée. Attendez d'être prêt à configurer un appareil 
donné, puis retirez sa languette uniquement lorsque 
l'application vous le demande.

Stel niet alle apparaten tegelijk in! Dat kan het configureren 
van Ring Alarm een stuk ingewikkelder maken. Wacht tot je 
klaar bent om een bepaald apparaat te configureren en volg 
dan de bijbehorende instructies in de app.
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Understanding device codes

Your Ring Alarm kit comes with a suite of devices. 
Each has a unique QR code and 5-digit code on  
the back.

These let you easily identify devices while working 
in the app. These codes can usually be found on the 
rear of devices, as shown in these sample images.

Informationen zum Gerätecode

Im Lieferumfang Ihres Ring Alarm-Sets ist eine Reihe 
von Geräten enthalten. Jedes Gerät verfügt über 
einen individuellen QR-Code und einen 5-stelligen 
Code auf der Rückseite.

So können Sie die Geräte in der App leicht 
identifizieren. Diese Codes befinden sich in der 
Regel auf der Geräterückseite, wie auf diesen 
Beispielbildern dargestellt.

Back of Motion Detector
Rückseite des Bewegungsmelders

Arrière du détecteur de mouvements
Achterkant van bewegingsdetector

Back of Keypad
Rückseite des Keypads

Arrière du clavier
Achterkant van bedieningspaneel

Compréhension des codes d'appareil.

Votre kit Ring Alarm comprend plusieurs appareils. 
Chacun possède un code QR unique et un code à 
5 chiffres au dos.

Ils vous permettent d'identifier facilement les 
appareils lorsque vous utilisez l'application. 
Ces codes se trouvent généralement à l'arrière des 
appareils, comme illustré par ces exemples.

Apparaatcodes begrijpen.

De Ring Alarm-set wordt geleverd met een reeks 
apparaten. Elk apparaat heeft een unieke QR-code 
en 5-cijferige code op de achterkant.

Met de code kun je apparaten eenvoudig 
identificeren terwijl je in de app werkt. De codes 
zijn meestal te vinden op de achterkant van de 
apparaten, zoals wordt weergegeven in deze 
voorbeeldafbeeldingen.
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Range Extender

Range Extenders expand the range of your 
Ring Alarm network and enable your devices to 
communicate with the Base Station.

The Range Extender works best when it’s placed 
between your Base Station and your most distant 
Alarm devices. You may need to move the Range 
Extender around to different sockets within your 
home to find the best placement.

Signal-Verstärker

Signal-Verstärker erweitern die Reichweite Ihres 
Ring Alarm-Netzwerks und ermöglichen die 
Kommunikation Ihrer Geräte mit der Basisstation.

Der Signal-Verstärker funktioniert am besten, 
wenn er sich zwischen der Basisstation und den 
am weitesten entfernten Alarm-Geräten befindet. 
Möglicherweise müssen Sie den Signal-Verstärker 
zunächst an verschiedene Steckdosen in Ihrem 
Zuhause anschließen, um die beste Platzierung zu 
finden.

Amplificateur de portée

Les amplificateurs de portée étendent la portée 
de votre réseau Ring Alarm et permettent à vos 
appareils de communiquer avec la base.

L'amplificateur de portée fonctionne mieux 
lorsqu'il est placé entre votre base et vos appareils 
Ring Alarm les plus éloignés. Vous devrez peut-
être déplacer l'amplificateur de portée selon les 
différentes prises de courant de votre domicile 
jusqu'à trouver le meilleur emplacement.

Signaalversterker

Signaalversterkers breiden het bereik van het Ring 
Alarm-netwerk uit en stellen de apparaten in staat 
om te communiceren met het basisstation.

De signaalversterker werkt het beste wanneer 
deze tussen het basisstation en de verste Alarm-
apparaten wordt geplaatst. Mogelijk moet je de 
signaalversterker op verschillende stopcontacten in 
huis uitproberen om de beste plek te vinden.
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Install Steps

1.	 Connect 
To prepare your Range Extender for setup,  
plug it into any socket.

2.	 Configure 
Using the app, give it a unique name and  
assign it to a room.

3.	 Install 
Plug the Range Extender into a socket  
between your Base Station and one or  
more Alarm devices.

Installationsschritte

1.	 Verbinden 
Schließen Sie den Signal-Verstärker an eine 
beliebige Steckdose an, um ihn auf die 
Einrichtung vorzubereiten.

2.	 Konfigurieren 
Geben Sie ihm mithilfe der App einen 
eindeutigen Namen und weisen Sie ihm einen 
Raum zu.

3.	 Installieren 
Schließen Sie den Signal-Verstärker an eine 
Steckdose zwischen der Basisstation und 
mindestens einem Alarm-Gerät an.

Étapes de l'installation

1.	 Connexion 
Pour préparer la configuration de votre 
amplificateur de portée, branchez-le sur 
n'importe quelle prise de courant.

2.	 Configuration 
À l'aide de l'application, donnez-lui un nom 
unique et attribuez-le à une pièce.

3.	 Installation 
Branchez l'amplificateur de portée sur une 
prise de courant entre votre base et vos 
appareils Ring Alarm.

Installatiestappen

1.	 Aansluiten 
Sluit de signaalversterker aan op een 
willekeurig stopcontact.

2.	 Configureren 
Geef de signaalversterker met de app een 
unieke naam en wijs deze toe aan een ruimte.

3.	 Installeren 
Sluit de signaalversterker aan op een 
stopcontact tussen je basisstation en een of 
meer Alarm-apparaten.
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Contact Sensors

Contact Sensors can be installed on any door 
or window. It doesn’t matter which direction or 
orientation you install them, as long as the Sensor 
and magnet line up and are no more than 2.5cm (1") 
apart.

We recommend installing Contact Sensors on every 
door and window that offers easy access to your 
home, such as ground floor windows, or upper floor 
windows near obstacles an intruder can climb.

Tür-/Fensterkontakte

Tür-/Fensterkontakte können an beliebigen Türen 
oder Fenstern angebracht werden. Es spielt keine 
Rolle, in welcher Richtung oder Ausrichtung Sie sie 
montieren, solange der Sensor und der Magnet 
aneinander ausgerichtet und nicht mehr als 2,5 cm 
voneinander entfernt sind.

Wir empfehlen eine Montage von Tür-/
Fensterkontakten an allen Türen und Fenstern, 
die einen einfachen Zugang in Ihr Zuhause 
ermöglichen, etwa Fenster im Erdgeschoss oder in 
oberen Etagen in der Nähe von Gegenständen, die 
als Klettermöglichkeit dienen könnten.

TIP - If you have multiple Contact Sensors to 
add to your Ring Alarm, remember to connect, 
configure, and install them one at a time.

TIPP - Wenn Sie Ihrem Ring Alarm mehrere 
Tür-/Fensterkontakte hinzufügen möchten, 
denken Sie daran, diese nacheinander anzu-
schließen, zu konfigurieren und zu montieren.

Capteurs de contact

Les capteurs de contact peuvent être installés sur 
n'importe quelle porte ou fenêtre. Vous pouvez 
les installer dans n'importe quelle direction ou 
orientation, tant que le capteur et l'aimant sont 
alignés et séparés de maximum 2,5 cm.

Nous vous recommandons d'installer des capteurs 
de contact sur chaque porte et fenêtre qui offre un 
accès facile à votre maison, comme les fenêtres de 
plain-pied ou les fenêtres des étages supérieurs 
accessibles en escaladant.

Contactsensoren

Contactsensoren kunnen op elke deur of elk raam 
worden geïnstalleerd. Het maakt niet uit in welke 
richting of stand je ze installeert, zolang de sensor 
en magneet zich op één lijn bevinden en zich niet 
meer dan 2,5 cm van elkaar bevinden.

We raden je aan om contactsensoren te installeren 
op elke deur en elk raam dat gemakkelijk toegang 
biedt tot je huis, zoals ramen op de begane grond 
of op een verdieping in de buurt van obstakels waar 
een indringer op kan klimmen.

CONSEIL - Si vous disposez de plusieurs 
capteurs de contact à ajouter à votre 
Ring Alarm, n'oubliez pas de les connecter, de 
les configurer et de les installer un par un.

TIP - Als je meerdere contactsensoren aan Ring 
Alarm wilt toevoegen, vergeet dan niet ze één 
voor één aan te sluiten, te configureren en te 
installeren.
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Install steps

1.	 Connect 
When the app prompts you, pull out the battery 
tab to power it on.

2.	 Configure 
In the Ring app, choose the Sensor placement 
(Main Door, Secondary Door, or Window), give 
it a unique name describing the location, and 
assign it to a room. 
 
Door and Window Settings 
If you’re using the Contact Sensor on a door, 
remember to choose Main Door or Secondary 
Door. Main doors have Entry and Exit Delays to 
help prevent false alarms. 
 
For more on Entry and Exit Delays, see page 32.

Installationsschritte

1.	 Verbinden 
Wenn Sie von der App dazu aufgefordert 
werden, ziehen Sie die Batterielasche heraus, um 
das Gerät einzuschalten.

2.	 Konfigurieren 
Wählen Sie in der Ring-App die Platzierung der 
Tür-und Fensterkontakte aus (Haupteingang, 
Neben-/Hintereingang oder Fenster), versehen 
Sie sie mit einem eindeutigen Namen, der den 
Standort beschreibt, und weisen Sie ihnen 
einem Raum zu. 
 
Tür- und Fenstereinstellungen 
Wenn Sie den Tür-/Fensterkontakt an einer Tür 
verwenden, wählen Sie als Platzierungsoption 
entweder Haupteingang oder Neben-/
Hintereingang aus. Haupteingänge verfügen 
über Ein- und Ausgangsverzögerungen, damit 
Fehlalarme verhindert werden. 
 
Weitere Informationen zu Ein- und Ausgangs-
verzögerungen finden Sie auf Seite 32.

1,3
cm2,5 cm

max

Étapes de l'installation

1.	 Connexion 
Lorsque l'application vous le demande,  
retirez la languette de la batterie pour l'allumer.

2.	 Configuration 
Dans l'application Ring, choisissez l'emplacement 
du capteur (porte principale, porte secondaire 
ou fenêtre), donnez-lui un nom unique décrivant 
sa position et attribuez-le à une pièce. 
 
Paramètres des portes et fenêtres 
Si vous utilisez le capteur de contact sur une porte, 
pensez à choisir Porte principale ou Porte secon-
daire. Les portes principales sont dotées de délais 
d'entrée et de sortie afin d'éviter les fausses alertes. 
 
Pour plus d'informations sur les délais d'entrée et de 
sortie, reportez-vous à la page 32.

Installatiestappen

1.	 Aansluiten 
Wanneer de app erom vraagt, trek je aan het 
lipje van de batterij.

2.	 Configureren 
Kies in de Ring-app de plaatsing van de sensor 
(zoals voordeur, binnendeur of raam) en geef 
deze een naam die logisch is voor de locatie 
ervan. 
 
Deur- en raaminstellingen 
Als je de contactsensor plaatst op een deur, 
moet je Hoofddeur/Buitendeur of Binnendeur 
kiezen als plaatsingsoptie. Hoofddeuren hebben 
vertragingen bij het in- en uitgaan om vals alarm 
te voorkomen. 
 
Zie pagina 32 voor meer informatie over vertragingen 
bij het in- en uitgaan.
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3.	 Install 
Choose where you’d like to install your Sensor 
and magnet. Line them up with no more than 
2.5cm (1") between them (see image).  
If installing it on a door, choose a side without 
hinges (see image). Peel the backing from the 
attached tape and press the Sensor and magnet 
into place for 30 seconds. If the magnet is too 
large, open the back and remove the magnet 
piece from the magnet case and mount it 
directly.

"Tampering" a Sensor
When you slide the battery cover off of a Sensor to 
change the batteries, it will show as “tampered” in 
the Ring app. It will return to normal once you slide 
the cover back on.

If you need to arm your Alarm while a Sensor is 
in this "tampered" state, you will be prompted to 
bypass it to continue arming.

For more on Bypassing Sensors, see page 30.

3.	 Installieren 
Wählen Sie den Ort aus, an dem Sie den Sensor 
und den Magneten anbringen möchten. Richten 
Sie den Sensor und den Magneten so aus, dass 
sie nicht mehr als 2,5 cm voneinander entfernt 
sind (siehe Abbildung). Wenn Sie sie an einer Tür 
anbringen, wählen Sie eine Seite ohne Scharniere 
(siehe Abbildung). Ziehen Sie die Schutzfolie vom 
Klebeband ab und drücken Sie den Sensor und 
den Magneten 30 Sekunden lang fest an. Wenn 
der Magnet zu groß ist, öffnen Sie die Rückseite, 
entfernen Sie das Magnetstück aus dem Magnet-
gehäuse und montieren Sie es direkt.

„Manipulieren“ eines Sensors
Wenn Sie die Batterieabdeckung vom Sensor ab-
nehmen, um die Batterien zu wechseln, wird dieser 
in der Ring-App als „manipuliert“ angezeigt. Sobald 
Sie die Abdeckung wieder aufschieben, wird der 
Normalstatus wiederhergestellt. Wenn Sie den Alarm 
aktivieren müssen, während ein Sensor den Zustand 
„manipuliert“ meldet, werden Sie aufgefordert, ihn 
zu ignorieren, um die Aktivierung fortzusetzen.

Weitere Info zum Umgehen von Sensoren finden Sie auf Seite 30.

3.	 Installation 
Choisissez où vous souhaitez installer votre cap-
teur et votre aimant. Alignez-les sans dépasser 
2,5 cm entre les deux (voir l'image). Si vous les 
installez sur une porte, choisissez un côté sans 
charnière (voir l'image). Décollez le support du 
ruban adhésif, puis appuyez sur le capteur et sur 
l'aimant durant 30 secondes pour les mettre en 
place. Si l'aimant est trop grand, ouvrez l'arrière, 
retirez l'aimant de son boîtier et montez-le 
directement.

« Altération » d'un capteur
Lorsque vous faites glisser le couvercle de la batterie 
d'un capteur pour changer les piles, il apparaît 
comme « altéré » dans l'application Ring. Il revient à 
la normale dès que vous avez remis le couvercle en 
place. Si vous devez activer votre alarme alors qu'un 
capteur est dans cet état « altéré », vous serez invité 
à l'ignorer pour poursuivre l'activation.

Pour plus d'informations sur la dérivation des capteurs, 
reportez-vous à la page 30.

3.	 Installeren 
Kies waar je de sensor en magneet wilt 
installeren. Zorg ervoor dat je ze op één lijn 
plaatst, met niet meer dan 2,5 cm ruimte 
ertussen (zie afbeelding). Als je ze op een deur 
plaatst, kies dan de kant zonder scharnieren 
(zie afbeelding). Verwijder de achterkant van 
de bevestigingstape en druk de sensor en de 
magneet gedurende 30 seconden op hun plaats. 
Als de magneet te groot is, open je de achterkant 
en verwijder je het magneetgedeelte uit de 
behuizing en monteer je deze direct.

Een sabotagepoging
Wanneer je het batterijdeksel van een sensor schuift 
om de batterijen te vervangen, wordt er in de Ring-app 
aangegeven dat er een poging tot sabotage plaatsvindt. 
De melding verdwijnt als je de klep terugschuift.
Als je het alarm moet inschakelen terwijl een sensor 
zich in deze 'sabotagestand' bevindt, wordt je 
gevraagd de melding te negeren, zodat je verder 
kunt gaan met inschakelen.

Zie pagina 30 voor meer info over het negeren van sensoren.
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Motion Detector

Ring Alarm Motion Detectors are designed to detect 
intruders by monitoring your spaces for changes 
in heat and movement over time. By default, when 
armed in Away mode, motion will set off the alarm.

Test Mode is designed to help you test for blind 
spots, pets, and other environmental triggers 
that can trigger false alarms. By adjusting Motion 
Detector settings in the app, you can set the device 
to ignore your pets and only detect humans, or 
to detect everything. In Test Mode, motion is 
constantly detected, and when motion stops, it will 
clear every few seconds.

Bewegungsmelder

Ring Alarm Bewegungsmelder wurden entwickelt, 
um Eindringlinge zu erfassen, indem sie Ihre 
Räumlichkeiten auf Veränderungen hinsichtlich 
Wärme und Bewegung überwachen. 
Wenn der Abwesenheitsmodus aktiviert ist, löst der 
Bewegungsmelder standardmäßig den Alarm aus, 
sobald eine Bewegung erfasst wird.

Der Testmodus wurde entwickelt, um sie dabei zu 
unterstützen, Räume auf tote Winkel, Haustiere 
und andere Auslöser in Ihrer Umgebung zu testen, 
die einen Fehlalarm auslösen können. In den 
Einstellungen für den Bewegungsmelder in der 
App können Sie das Gerät so einstellen, dass es 
Ihre Haustiere ignoriert und nur Menschen erfasst, 
oder aber dass es jegliche Bewegungen erfasst. 
Im Testmodus wird kontinuierlich Bewegungen 
erfasst. Wenn keine Bewegung erfasst wird, wird 
der Bewegungsmelder nach ein paar Sekunden 
freigegeben, um erneut mit dem Scannen auf 
Bewegung zu beginnnen.

Détecteur de mouvements

Les détecteurs de mouvements Ring Alarm sont 
conçus pour détecter la présence d’intrus au fil du 
temps, en surveillant les changements de chaleur 
et la présence de mouvements dans vos espaces. 
Lorsque votre alarme est activée et en mode à 
l’extérieur, elle sera déclenchée par défaut par la 
présence d’un mouvement.

Le mode Essai est conçu pour vous aider à tester les 
angles morts, la présence d’animaux domestiques 
et autres déclencheurs présents dans votre 
environnement, et susceptibles de déclencher 
de fausses alertes. En ajustant les paramètres du 
détecteur de mouvements dans l'application, 
vous pouvez configurer l'appareil pour que ce 
dernier détecte tous les mouvements, ou ignore 
vos animaux de compagnie et ne détecte que 
les personnes. En mode Essai, le mouvement est 
constamment détecté. Lorsque le mouvement 
s'arrête, il est alors mis à jour toutes les quelques 
secondes.

Bewegingsdetector

De bewegingssensoren van Ring Alarm zijn 
ontworpen om indringers te detecteren. Dit doen 
ze door veranderingen in beweging en warmte te 
monitoren. In de stand Weg gaat standaard het 
alarm af bij beweging.

De testmodus is bedoeld om te zoeken naar blinde 
vlekken, en om te testen of huisdieren of andere 
factoren het alarm af laten gaan wanneer dat niet de 
bedoeling is. In de app kun je de instellingen voor 
de bewegingsdetectie aanpassen en instellen dat 
huisdieren worden genegeerd en het alarm alleen 
afgaat bij mensen, of juist dat het alarm bij elk soort 
beweging afgaat. In de teststand wordt doorlopend 
beweging in de gaten gehouden, en na een paar 
seconden geen beweging wordt er opnieuw 
gekeken.
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Where should you place your Motion Detector?

•	 Install 2.3 m (7'6") above the floor, if possible.
•	 Install in a corner or on a flat wall  

(see illustrations).
•	 Choose a location with a clear line of sight, with 

no obstacles or blind spots.

To avoid false alarms:

•	 The Detector should not face a heat source such 
as a stove, fireplace or windows with direct sun.

•	 Never install a Motion Detector facing stairs.
•	 Use the app to adjust motion sensitivity to 

accommodate many pets.
•	 Make sure your pets can’t get close to the Motion 

Detector by climbing on furniture.
•	 The Detector should be armed in Away Mode, 

but disarmed in Home Mode. This is the  
default setting.

•	 Don't place your Ring Alarm system in an 
unheated building, such as a garage or shed.

Wo sollte der Bewegungsmelder platziert werden?

•	 Bringen Sie ihn möglichst 2,3 m über dem Boden an.
•	 Bringen Sie ihn in einer Ecke oder an einer 

flachen Wand an (siehe Abbildungen).
•	 Wählen Sie einen Standort mit klarer Sichtlinie 

und ohne Hindernisse oder tote Winkel aus.

So vermeiden Sie Fehlalarme:

•	 Der Melder darf nicht gegenüber von 
Wärmequellen wie einem Herd, einem Kamin 
oder Fenstern mit direkter Sonneneinstrahlung 
angebracht werden.

•	 Montieren Sie einen Bewegungsmelder niemals 
gegenüber einer Treppe.

•	 Mit der App können Sie die 
Bewegungsempfindlichkeit anpassen, falls z.B. 
Haustiere vorhanden sind.

•	 Achten Sie darauf, dass Ihre Haustiere nicht zu 
nah an den Bewegungsmelder herankommen, 
indem sie zum Beispiel auf Möbel klettern.

•	 Der Melder sollte im Abwesenheitsmodus 
aktiviert, aber im Zuhause-Modus deaktiviert 
sein. Dies ist die Standardeinstellung.

•	 Platzieren Sie das Ring-Alarmsystem nicht in 
einem unbeheizten Gebäude wie einer Garage 
oder einem Schuppen.

Où devez-vous placer votre détecteur ?

•	 Si possible, installez-le à une hauteur de 2,3 m du 
plancher.

•	 Installez-le dans un angle ou sur un mur plat (voir 
les illustrations).

•	 Choisissez un emplacement avec un angle de vue 
clair, sans obstacle ni angle mort.

Pour éviter les fausses alertes

•	 Ne placez pas le détecteur face à une source de 
chaleur telle qu'un poêle, une cheminée ou des 
fenêtres avec un ensoleillement direct.

•	 N'installez jamais un détecteur de mouvements 
face à des escaliers.

•	 Utilisez l'application pour régler la sensibilité 
aux mouvements et gérer la présence d'animaux 
domestiques.

•	 Assurez-vous que vos animaux ne peuvent pas 
se rapprocher du détecteur de mouvements en 
grimpant sur des meubles.

•	 Le détecteur doit être activé en mode À 
l'Extérieur, mais désactivé en mode À Domicile.  
Il s'agit du paramètre par défaut.

•	 Ne placez pas votre système Ring Alarm dans un 
bâtiment non chauffé comme un garage ou un 
hangar.

Waar moet je de bewegingsdetector plaatsen?

•	 Installeer deze indien mogelijk 2,3 meter boven 
de vloer.

•	 Installeer de detector in een hoek of aan een 
vlakke wand (zie illustraties).

•	 Kies een locatie met duidelijk zicht, zonder 
obstakels of dode hoeken.

Vals alarm voorkomen

•	 De detector mag niet in direct zonlicht of bij een 
warmtebron zoals een fornuis of open haard 
worden geplaatst.

•	 Installeer een bewegingsdetector nooit richting 
een trap.

•	 Gebruik de app om de bewegingsgevoeligheid 
aan te passen voor veel huisdieren.

•	 Zorg ervoor dat je huisdieren niet in de buurt van 
de bewegingsdetector kunnen komen door op 
meubilair te klimmen.

•	 De detector moet zijn ingeschakeld in 
Weg, maar uitgeschakeld in Thuis. Dit is de 
standaardinstelling.

•	 Plaats het Ring Alarm-systeem niet in een 
onverwarmd gebouw, zoals een garage of 
schuur.
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Install steps

1.	 Connect - To connect your Motion Detector, pull 
the battery tab.

2.	 Configure - Using the app, decide where you will 
place your Motion Detector; then give it a unique 
name and assign it to a room.

3.	 Install - If you’re mounting the Motion Detector 
on a wall, peel the backing on the 2 pieces of 
tape located on the back. If mounting it in a 
corner, peel the backing off the tape on each of 
the corners. Firmly press and hold the Motion 
Detector into place to ensure it is securely 
mounted.

Motion Detector in a corner / Bewegungsmelder in einer EckeMotion Detector on a wall / Bewegungsmelder an einer Wand

Installationsschritte

1.	 Verbinden - Um den Bewegungsmelder zu 
verbinden, ziehen Sie die Batterielasche heraus.

2.	 Konfigurieren - Legen Sie mithilfe der App fest, 
wo der Bewegungsmelder platziert werden soll. 
Geben Sie ihm dann einen eindeutigen Namen 
und weisen Sie ihm einen Raum zu.

3.	 Montieren - Wenn Sie den Bewegungsmelder 
an einer Wand montieren, ziehen Sie die 
Schutzfolie von den zwei Klebestreifen auf 
der Rückseite ab. Wenn Sie ihn in einer Ecke 
montieren, ziehen Sie die Schutzfolie vom 
Klebestreifen an allen Ecken ab. Drücken Sie den 
Bewegungsmelder einige Augenblicke fest an, 
um zu gewährleisten, dass er sicher befestigt ist.

Étapes de l'installation

1.	 Connexion - Pour connecter votre détecteur de 
mouvements, tirez sur la languette de la batterie.

2.	 Configuration - À l'aide de l'application, 
choisissez l'emplacement de votre détecteur de 
mouvements, puis donnez-lui un nom unique et 
attribuez-le à une pièce.

3.	 Installation - Si vous installez le détecteur de 
mouvements sur un mur, décollez le support 
des 2 rubans adhésifs situés à l’arrière. Si 
vous l'installez dans un angle, retirez la bande 
adhésive à chaque coin. Appuyez fermement sur 
le détecteur de mouvements et maintenez-le en 
place pour vous assurer qu'il est bien fixé.

Détecteur de mouvements dans un angle
Bewegingsdetector in een hoek

Détecteur de mouvements sur un mur
Bewegingsdetector aan een muur

Installatiestappen

1.	 Aansluiten - Trek aan het batterijlipje om de 
bewegingsdetector aan te sluiten.

2.	 Configureren - Bepaal met behulp van de app waar 
je de bewegingsdetector wilt plaatsen, geef deze 
een unieke naam en wijs hem toe aan een ruimte.

3.	 Installeren - Als je de bewegingssensor aan een 
muur wilt bevestigen, verwijder je de achterkant 
van de twee stukken tape aan de achterkant. 
Als je de sensor in een hoek monteert, moet 
je bij alle hoeken de achterkant van de tape 
verwijderen. ruk de bewegingsdetector stevig 
op zijn plaats en houd hem stevig vast om te 
controleren of deze goed is bevestigd.

3736



Keypad

You’ll use your Keypad to arm and disarm your 
Alarm, so we recommend you place it in the hallway 
or near the door you most often use to exit and 
enter. Some people install an extra Keypad in their 
bedroom for easy access at night.

Install steps

1.	 Connect - When prompted by the app, plug 
the Keypad into a socket with the included USB 
cable and wall adapter.

2.	 Configure - Give your Keypad a unique name 
and add it to a room. Don’t forget, you must 
create a personal access code to arm and disarm 
your Alarm.

3.	 Install - The Keypad can be mounted flush 
on a wall or placed on a table, and can be left 
plugged in or run on its internal battery.

For more on Entry and Exit Delays, see page 32.

Keypad

Sie aktivieren und deaktivieren den Alarm mit dem 
Keypad. Wir empfehlen Ihnen daher, es im Flur 
oder in der Nähe jener Tür zu platzieren, die Sie am 
häufigsten als Ein- und Ausgang benutzen. Manche 
Personen installieren ein zusätzliches Keypad in 
ihrem Schlafzimmer, um nachts einfach darauf 
zugreifen zu können.

Installationsschritte

1.	 Verbinden - Wenn Sie von der App dazu 
aufgefordert werden, schließen Sie das Keypad 
mithilfe des mitgelieferten USB-Kabels und des 
Adapters an eine Steckdose an.

2.	 Konfigurieren - Geben Sie dem Keypad einen 
eindeutigen Namen und weisen Sie ihm einen 
Raum zu. Denken Sie unbedingt daran, dass 
Sie einen persönlichen Zugangscode erstellen 
müssen, um den Alarm zu aktivieren und zu 
deaktivieren.

3.	 Installieren - Das Keypad kann bündig an 
einer Wand montiert oder auf einem Tisch 
aufgestellt werden. Es kann an das Stromnetz 
angeschlossen bleiben oder aber anhand des 
internen Akkus betrieben werden.

Weitere Informationen zu Ein- und Ausgangsverzögerungen  
finden Sie auf Seite 32.

Clavier

Vous utiliserez le clavier pour activer et désactiver 
votre Ring Alarm. Nous vous recommandons donc 
de le placer dans le couloir ou près de la porte que 
vous empruntez le plus souvent pour entrer et sortir 
de la maison. Certaines personnes installent un 
clavier supplémentaire dans leur chambre pour un 
accès facile durant la nuit.

Étapes de l'installation

1.	 Connexion 
Lorsque l'application vous y invite, branchez le 
clavier sur une prise au moyen du câble USB et 
de l'adaptateur mural inclus.

2.	 Configuration 
Donnez un nom unique à votre clavier et 
attribuez-le à une pièce. N'oubliez pas que vous 
devez créer un code d'accès personnel pour 
activer et désactiver votre Ring Alarm.

3.	 Installation 
Le clavier peut être fixé au mur ou placé sur une 
table. Vous pouvez le laisser raccordé au secteur 
ou le faire fonctionner sur sa batterie interne.

Pour plus d'informations sur les délais d'entrée et de sortie, 
reportez-vous à la page 32.

Bedieningspaneel

Je gebruikt het bedieningspaneel om het alarm in 
en uit te schakelen. We raden je daarom aan het in 
de gang of in de buurt van de deur te plaatsen die 
je het vaakst gebruikt om naar buiten en binnen 
te gaan. Sommige mensen kiezen voor een extra 
bedieningspaneel in hun slaapkamer zodat ze er 's 
nachts makkelijk bij kunnen.

Installatiestappen

1.	 Aansluiten 
Wanneer de app daarom vraagt, sluit je het 
bedieningspaneel aan op een stopcontact met 
de meegeleverde USB-kabel en adapter.

2.	 Configureren 
Geef het bedieningspaneel een unieke naam en 
voeg het toe aan een ruimte. Vergeet niet dat je 
een persoonlijke toegangscode moet instellen 
om het alarm in en uit te schakelen.

3.	 Installeren 
Het bedieningspaneel kan verzonken aan een 
muur worden gemonteerd of op een tafel 
worden geplaatst, en kan op het stopcontact 
aangesloten blijven of met de interne batterij 
gebruikt worden.

Zie pagina 32 voor meer informatie over vertragingen bij 
binnenkomst en vertrek.
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To install Keypad on a wall:

•	 Slide the bracket off the Keypad.
•	 Place the mounting bracket on the wall, then 

use the wall anchors and screws from your kit to 
fasten the bracket to the wall. (If using anchors, 
you should pre-drill holes.)

•	 Slide the Keypad onto the bracket.

To place the Keypad on a table:

•	 Slide the bracket off of the Keypad.
•	 Flip the bracket over, then slide it  

back on to elevate the Keypad.

So montieren Sie das Keypad an einer Wand:

•	 Schieben Sie die Halterung vom Keypad.
•	 Platzieren Sie die Montagehalterung an der 

Wand und befestigen Sie sie mit den Dübeln und 
Schrauben aus dem Zubehör-Set an der Wand. 
(Wenn Sie die Dübel verwenden, sollten Sie 
Löcher vorbohren.)

•	 Schieben Sie das Keypad auf die Halterung.

So platzieren Sie das Keypad auf einem Tisch:

•	 Schieben Sie die Halterung vom Keypad.
•	 Drehen Sie die Halterung um und schieben 

Sie sie dann wieder auf das Keypad, um diese 
anzuheben.

Pour installer le clavier au mur :

•	 Faites glisser le clavier sur le support.
•	 Placez le support de fixation sur le mur, puis 

utilisez les chevilles et les vis de votre kit pour 
fixer le support au mur (si vous utilisez des 
chevilles, vous devez percer des trous au 
préalable).

•	 Faites glisser le clavier sur le support.

Pour placer le clavier sur une table :

•	 Faites glisser le support du clavier.
•	 Retournez le support, puis faites-le glisser à 

nouveau dans le clavier pour le surélever.

Het bedieningspaneel aan een muur bevestigen:

•	 Schuif de beugel van het bedieningspaneel.
•	 Plaats de montagebeugel op de muur en gebruik 

vervolgens de muurpluggen en schroeven uit 
de kit om de beugel aan de muur te bevestigen 
(als je pluggen gebruikt, moet je vooraf gaten 
boren).

•	 Schuif het bedieningspaneel op de beugel.

Het bedieningspaneel op een tafel plaatsen:

•	 Schuif de beugel van het bedieningspaneel af.
•	 Draai de beugel om en schuif deze vervolgens 

weer terug om het bedieningspaneel omhoog te 
brengen.
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Find the Z-Wave technical information at 
ring.com/z-wave.

Technische Daten zu Z-Wave finden Sie unter 
ring.com/z-wave.

Recherchez les informations techniques relatives à 
Z-Wave sur ring.com/z-wave.

Technische informatie over Z-Wave vind je op 
ring.com/z-wave.

ring.com/callus

ring.com/alarm-manual
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